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Note:

The map on the newly designed cover of the Chadic Newsletter stems from
the reprint of Gustav Nachtigal, Sah¥&rf und Stdén, vol. II, Berlin 1881
(reprint editien: Graz 1967). Nachtigal writes on page 349f .3

"Der Name Tslde, wie er bei den Kanfiri lautet, be-
deutet vermuthlich im Dialekte der friheren west-
lichen Anwohner, der S8 und verwandter Stamme, 'gro-
Be Wasseransammlung's in der Sprache seiner heutigen
Inselbewohner wird der See Kulfi genannt ... Der Tsf-
de hat die Gestalt eines unregelmasig geformten Drei-
ecks mit einer nach Nordnordwest gerichieten, abge-
rundeten Spitze und einer nach Sludsidost gekehrien

Grundlinie.”

("The name Tsfde, as it is known to the Kanfiri, pre-
sumably means 'great mass of water' in the dialect
of the earlier western lakeside dwellers, the S8 and
related tribes; in the language of its present-day
island dwellers, the lake is called Kulf ... The
msfde has the form of an irregular triangle whose
rounded-off apex is directed toward north-nothwest

and whose base line faces toward south-southwest".)

Dear colleagues,

This issue may stand as an anniversary: It is the tenth number 'of our
Newsletter, which appeared for the first time in 1970. On October 17,
1969, I invited interested colleagues to write to our address in order
to found and develop & clearing house for studies in the Chadic lin-
guistic field. Let me quote from that first letter:

"At the eighth West African Languages Congressa, held at Abidjan,
March 24-28, 1969, participants in the Chadic Working Group sug-
gested that research on the Chadic language family would be stime
ulated and facilitated by the distribution of an informal news-
letter and the compilation of an up-to-date list of scholars work-
ing on Chadic languages ('tschadohamitische' und 'tschadische!
Sprachen)."

The first issue of the CHADIC NEWSLETTER in fact appeared in March of
1970. To those who have joined us later the following quotation on the
creation of our group may be of interest:

"In 1967, at the 7th West African Languages Congress, held at
Lagos University, some scholars, including C. Hoffmann, J. Bendor-
Semuel, Ch. Kraft and H. Jungraithmayr, first discussed the possi-
bility of arranging & common platform of scientific communication
and contact for chadists. It was, however, not before the 8th

West African Languages Congress at Abidjan that a Chadiec Work-

ing Group was actually constituted. E. Frick, J.H, Greenberg, C.
Hoffmann, H. Jungraithmayr, Paul Newman and Roxana Ma Newman
participated in its first sessions. That group agreed on offer-
ing Prof. J. Lukas, Hamburg, the protectorship over the Group.
Asked to undertake the first steps toward that declared aim of
establishing a kind of clearing-house, I mailed approx. 50 ocir-
culars and questionnaires to scholars concerned with the study

of Chadic - Chadohamitic and Chadic - languages."

Since then the CN has been able to report on more and more inoreas-
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ing research in the field, on new publications and on conferences con-
cerned with the study of the Chadic languages. Some of the outstand-
ing events in Chadic linguistics during the past decade have been the
foundation of the Chadic Word Catalogue, accompanied by the edition

of a special "Bilingual word list for Chadic linguistic research® (Mar-
burg 1970/71); the publication of a special issue of the Journal of
African Languages on Chadic, vol. 10, part 1, 1971 (guest editor: P.
Newman); the presentation of C. Hoffmann's "Provisional Checklist of
Chadic Languages" (Chadic Newsletter, Spec. Issue, January 1971); the

publication of J. Fédry's Dictionnaire dangaléat (Lyon 1971); the or-
ganization of the first professienal meetings of chadicists in Leiden
(1976), in Paris (1976, 1977, 1978) and in Marburg (1979); the dis-

covery of the "Muzgum-Stadt" language (J. Lukas 1941) by H. Tourneuxj
the appearance of the first trilogy on a Chadic language (community),
the Sprache und Tradition der Kera, by K.H. Ebert (I: Texte 1975, II:
Lexicon 1976, III: Grammatik 1979); the edition of the Modern Hausa-
English Dictionary by P. Newman and R. Ma Newman (0.U.P. 1977); the

publication of P. Newman's Chadic Classification and Reconstructions

(1977); the organization of the first International Conference on Hausa
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Language and Literature in Kano (1978).
The Chadic Newsletter is presently produced at a rate of ca. 120

copies per issue. The list of distribution comprises some 98 address-
es from the following countries: Great Britain, U.S5.A., France, The
Netherlands, Nigeria, Italy, Cameroon, Chad, U.S.S.R., Federal Repub-
lic of Germany, Switzerland, Niger, Japan, Austiria, Canada, Poland,
Australia, Czechoslovekia, Israel, and Ghana.

In order to mark this anniversary we have undertaken to improve the
formal appearance of our Newsletter. We chose as a new cover design
the map of lLake Chad, alias Tslde, from G. Nachtigal's Sah¥rf and
sfidén, 3 vols., Berlin 1879-1881 and Leipzig 1889. Thus it is just a
hundred years since the first iwo volumes of this great report on Cen-
tral Sudanic Africa appeared; Nachtigal, starting from Kfikka in the
west, travelled around the lake by the northern route as well as along

the southern shore (1871/72).
The Chadic events most worth mentioning for the last year (1979) are

the publication of Margaret Skinner's Aspects of Pa'anei Grammar (Ann

Arbor 1979), Carl Ebobissé's Die Morphologie des Verbs in Ost-Dangaleat
(Guéra, Tschad) (Berlin 1979) and the organization of the International

Symposion on the Chad Languages in the Hamitosemitic/Nigritic Border
Area, Marburg, October 1-5, 1979 (see the special report in section 4,

CONFERENCES).

Thanks are again due to those who contributed to defraying the costs
of our Newsletter; for the names of the contributors see section 3
SUPPORT ACKNOWLEDGED.

May we again request of all those receiving this issue to acknow-
ledge receipt by returning the enclosed confirmation slip. Please let
us know whether you wish to receive the Newsletter in future or not.
There is no obligatory fee connected with the receipt of the CN; free
contributions, however, are welcome (Marburger Volksbank, acc. no.
14842, code: Chadic Newsletter).

We have another request: Since the compilation and production of the
CN involves quite a lot of work and time, we would like you to let us
know whether our efforts are balanced by your interest in actually
reading and using it in your work.

If you wish to have your publications included in the next issue,
please send us off-prints or at least the bibliographical data.

I wish to thank Mr. N.P. Knowlton for his cooperation in editing this
issue. Special thanks are due to Neil Skinner who has been kind enough
- to distribute the CN in North America for the past several years.

Sincerely yours,

Dr. H. Jungraithmayr
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1, FROM LETTERS T0 THE EDITOR transcription and translation of Hausa oral literature; preparation of
Cheryl Fluckiger, S.I.L., B.P. 1299, Yaoundé, Sept. 1979: 8 Hausa educational grammar (entirely in Hausa).
"I would like to receive your publication Chedic Newsletter. In April L. Stigler, Indianapolis (Indiana), on morphology.
of this year I joined a research team working on the Mandara language. =MANDARA
Our goal is to produce literacy materials (pending an agreement with A. Whaley and C. Fluckiger, S.I.L., Yaounds, on phonology and discourse
the Ministry of Education). structure.
My time thus far has been spent in language learning, phonological ~MBARA
analyaia/reanalysis, and anthrological study. In the coming months , TowrneqX, 805 Aubin, Fyanges TEsquisse pRsROLegiens; srammaticale
I hope to begin grammatical analysis and to do some related work in et lexicale du mbara (groupe nusgn)".
Podoko. -MOFU-GUDUR, MAFA, etc.
Enclosed is a contribution to defray production and mailing costs ...". D. Barreteau, ORSTOM, BP 58, Maroua, Cameroun (Nov. 28, 1979):
John K. Gerstmann, BP 25, Kaele, Cameroun, April, 1979: "Arrivé 4 Maroua, dans le Nord-Cameroun, depuis novembre 1979, Jje
"My wife and I are working in the Giziga language of Northern Cam- sompte y IETRZ GWNE Bs¥, ELUBEHVIRRG JURWEN, SRISNPRIST AeueET ¥
eroun with the Lutheran Brethren World Mission ... We have been sta= FATRATAY PURGERAR. RN VLT
Yiohed ‘at Hisiliya/Muturwa for nearly a year now involved mostly in ~-inventaire, comparaison, classification et cartographie des langues
language study. We are particularly interested in the Muturwa dialect ds 1s fanille tohRdiRuy pirlVes sw CREsteRE GENS, OokEs UEWE, Wn uess
since most of our Churches are in this region ... I am writing to you tinnaire d'edviron 500 Rois.
therefore to ask for a copy of the word list so as to begin work, I +Efude comfarSe 4NN TRIEURS WU BFOUSE NASN, TETPRETAE QR QUSK CIGENIRS

understand that there is some written material available on Giziga de 744 mots de 1'Université de Marburg. Ce travail viendra en com-

studies, especially in German ... If you could direct me to any ma- plément 4 la thése de Melvin O. Rossing sur les langues du groupe

terial in English or French concerning the Giziga Language, I would 'mafa-mada’.

be interested ...". -Description du mofu-gudur: j'espére pouvoir terminer assez rapide-

ment ma thése sur la phonologie et 1'étude du syntagme nominal tout

2. RESEARCH IN PROGRESS; QUERIES (in part from correspondence rec. 1979) en poursuivant la préparation d'un lexique mofu-frangais, frangais-

-BACHAMA mofu,
J. Carnochan, S.0.A.S., London, on phonology and grammar; oral tra- -Etude du verbe en mafa, avec la collaboration de Yves Le Bléis: &-
ditions.

-DABA
R. Lienhard and M. Giger, S.I.L., Yaoundé: "Phonology mimeographed,

tude du syntgme verbal, lexique et présentation d'un conte."
~MOF U=-MOKONG
K. Holingsworth, S.I.L., Yaoundé, ethnomusicological studies.

~-MOKILKO (Mokulu)
H. Jungraithmayr, Marburg: The French-Mokilko, Mokilko-French dic-

some clause level studies drafted” (communication of 17.12.1979).

=GIDAR

C. Hagége, Paris, on phonology, syntax and morphology tionary is in the process of being systematized and editorially uni-
- L ] .

HAUSA fied; in addition, some 40 texts are being checked through with a

J.-C. Malka, Zaria: Study of the Filinge dialect of Hausa; collection, view to collecting additional. lexemes.
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-MULWI

H. Tourneux, St. Aubin:

Collection of oral lterature,
«~PERO

Z. Frajzyngier, Boulder (Colorado), on Pero grammar,
=PODOKO

J. Swackhammer and E. JAYVie, S.I.%L
studies.

~ULBEME

V. de Colombel, Rouen, France: General lexicon of
botanical dictionary in Uldeme,

+» Yaoundé: Phonology and discourse

over 3000 items;
with notes on usages of Plants; col-
lections of Uldeme oral traditions; ethnological studies; studies on
oral and musical traditions.

ZIME (LAME)

M. Sachnine, Paris (17.3.1979): "Lame, dialecte zime du Cameroun: Pho-

nologie, morpholgie; &tude du syntagme verbal; préparation d!
ique lame/frangais.

un lex-

Une mission sur le terrain effectube au Cameroun m'

cueillir une dizaine de contes, de faire

& permis de re-
une enquéte sur les teoh-
niques encore en usage, une collecte ethnobotanique (80 plantes envi-
ron ont 6té identifiées) et de poursuivre 1'
-ZULGO

enquéte linguistique."

B, Haller, S.I.L., Yaoundé: Phonology and verb structure in pre-
publication draft.

COMPARATIVE

-Z. Frajzyngier, Boulder (Colorado), on comparative syntax of Chadiec
and seleoted problems in the phonology of Chadiec.

-J.-P. Caprile, Paris: "Composition et formation du lexique des langues
tchadiques orientales et des langues du Soudan Central™.

-H. Jungraithmayr, Marburg, K. Shimizu, Vienna: Chadic Lexical Roots.
Vol. II: Reconstruction, grading and distribution has been completed

and will be appearing soon; vol III: Documentation (comparative word
lists) is in preparation.

NON-CHADIC
=R. Nicolai, Niamey (12.10.1979): "Phonologie diachronique et dialeoc-
tologie; reconstruction, problémes de contact de langues et de type=~
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logie dans le cadre songhay et des langues sans tradition écrite;
recherche sur les rapports entre mandé et songhay ainsi qu'entre
berbére et songhay".

-LAAL ‘

P. Beyeldieu, Chartres, France: "L&d:1 ou 'gori' (Moyen-Chari, Tchad):
Phonologie, lexique, morphologie et syntagmatique du nominal et du
verbal, classification".

QUERIES

C. Gouffé, Paris, sent in the following communication in response to
the Qquery by H, Jungraithmayr on p., 6.of CN 9:

"A propos de la question que vous posez dans Chadic Newsletter No 9,

page 6: On the correlatability of gender and size importance, il me

semble que le haoussa fournit des examples, mais qu'il conviendrait

de rechercher de fagon systematique. Il me vient 4 l'esprit:

kuurée 'hyédne mlle' (sans doute plus grosse que la femelle, et non
's small vicious hyena', qui serait une erreur d'interpre-
tation de Bargery?), en face de kuuwzaa 'hyéne mlle ou femelle!'
(mais & pu désigner une espdce plus petite que kuuwée).

buuwde 'hypertrophied penis' (Katsina in Abraham), en face de bluwaa
tpenis', (Voild au moins un example sfir!)

Il conviendrait encore de s'assurer de la valeur originelle d'oppo=-

sitions telles que:

maclijii '?grand serpent' : maciijiyaa '?petit serpent'

tsuntsuu 'oiseaun' : tsuntsuwaa '?petit oiseau'

'itdacee '?grand arbre' : 'itaaciyaa 'petit arbre' (Barg. traduit ce

dernier 'a living tree': peu vraisemblable)

kadee 'shea-tree (?de grande taille)' : kadanyda 'shea-tree (?de pe-
tite taille) or its fruit'.

Cf. encore:

giyde (Barg.) = giiyée (Abr.) 'epithet of chief, an outstanding man'
(< ? 'grand &léphant!')

giiwaa '&léphant (m8le ou femelle)'(de taille normale).

Je reconnais que ces examples pritent & discussion. Mais je orois que

le féminin n'y désigne pas la femelle. Il faut donc bien que ce fé-

minin ait eu une raison d'8tre."” (16.3.1979)
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3. SUPPORT ACKNOWLEDGED a conference is being held in January in Niamey on the harmonization
The following colleagues have contributed to defraying the costs of of Hausa dictionaries.

producing and mailing the CN in 1979: - On invitation of Section "Socielinguistique et contacts de langues",

Africana, Northwestern University Library, Dept. Afrique, C.N.R.S., Paris-Ivry, H. Jungraithmayr presented a
Evanston, Illinois g 5,00 paper (4.5.1979) entitled "Modernisation du vocabulaire hausa".
Jean-Pierre Caprile, Paris g 5,00
Karen H. Ebert, Marburg DM 10,00 ReponSiby H. Jungridfbmayss
RN FIUkAgary . 312 1 ) S0CIHAR #5500 - International Symposion on THE CHAD LANGUAGES IN THE HAMITOSEMITIC
A R YA RS PR T # 5,00 NIGRITIC BORDER AREA, held at Marburg October 1-5, 1979.
Grauns Hagdge, iarts i Ever since J. Lukas undertook the initial efforts toward desocribing
ShaFlys He ExafeciPansdensy Galigassin S %100 and determining the position of what we call today the Chadic family,
Johannes Lukas, Hamburg DM 20,00 the most characteristic feature of its member languages has been their
n— Mayor:Bahlburg, Hambrty o e "fringeness" when compared with the more "central" and "genuine" re-
Wl vox- We MRLISG AP aR T E R OF presentatives of Hamitosemitic, especially with Semitic. It may be
ROt Nioolas; tRLaRey 4 Hanse permissible to compare the relationship between Chadic and Hamito~-
Orientalisches Seminar, Tubingen NED SR semitic with that of Celtic and Indoeuropean; as Pokorny has drawn
HviAn’ Reboul "iNEEER ) Cametonm the attention of the learned world to many traits of e.g. old Irish
Miohka Sachnine, Paris : FLRSE0 which he suspects to be of non-Indoeuropean, possibly of "North-Afri-
Se:z;:ingﬁr Syraohpbhedik, s Buchaehy DM 10,00 can" origin, the nature of Chadic may similarly have undergone vari-
S.I.L. (Summer Institute of Linguistica), ous profound influences from the "Nigritic" side. Moreover, both,
Yaoundé DM 10,00 Celtic and Chadic, are indeed situated geographically in a fringe
Heinz Solken, Schwalbach, Germany DM 20,00 area of the entire expansion of the respective linguistic stock.
Lemuel Stigler, Indianapolis ﬁ 10,00 Most recently, the decision of the editors of Langues du Monde
Renate Wente-Lukas, Frankfurt DM 10,00 (new edition, in press) not to include the chapter on Chadic in the
Ekkehard Wolff, Hamburg DM 10,00 Hamitosemitic volume, but rather to place it apart, somewhere be-

tween Hamitosemitic and "Nigritie", is typical of' the ongoing dis-

4. CORFERENCES (only papers relevant to the Chadic i hero) cussion and uncertainty concerning the ultimate linguistic position

- Tenth Annuel Conference on African Linguistics, University of Illinois, bkl i ly.
Urbana, April 5-7, 1979. These are the reasons why experts on all three linguistic areas

Z. Frajzyngier, "Another look at West Chadic verb classes". concerned with the issue, i.e. chadicists, semitists/hamitosemitists

P. Newman, "Grammatical gender in Chadic".
R.G. Schuh, "Using dialect geography to determine history: A Chadic
case study”.

and "nigritioists", were convened for the Symposion. Among the basic
questions to be discussed - given the assumption that Chadic is ba-
sically and genétioally e member unit of Hamitosemitic - were:

- According to Dandatti Abdulkadir, C.S.N.L., Kano (letter Nov. 7, 1979), - Whieh Hamitosemitic features have been retained and which were a-
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bandoned in favor of new ones, possibly mediated by contact
Hamitosemitic, "Nigritic® languages?

with non-

- has the fringe situation favored the retention of features common
to the ancient structure and contents of Hamitosemitic - 88 once sus-
rected by Diakonoff (1965) - or did it rather accelerate the speed
of change caused mainly by an intensive contact situation vis-a-vis
the "Nigritien linguistic neighbors?
- which features can genuinely be considered to form part of the lin-
guistic heritage of Hamitosemitic on the one hand and "Nigritie" on
the other hand? It must certainly be recognized that these two blook-
like stocks have not always been separated from each other in a water-
tight manner, as the case seems to be today.

In 20 papers, chadicists, semitists, cushitists and "Nigriticists™
attempted a solution to these and other problems. The participants
of the Symposion came from France, Israel, U.S.A., Nigeria, Austria
and the Federal Republic of Germany.
la) The following scholars dealt with a Chadic topic in a descriptive,
analytical, systematic, comparative or theoretical way (the full ti-

tles of the papers are quoted in section 5, NEW PUBLICATIONS, PUBLI=-
CATIONS IN PREPARATION):

Le.nguage [Area

Barreteau/Jungraithmayr Sibine
Caprile Eastern Chadic
de Colombel Central Chadie (N. Cameroun)

Frajzyngier Comparative/Proto-Chadic
Schuh Bade/Ngizim

Shimizu S. Bauchi

Tourneux Mulwi

Wolff Aspect/Chadic

1b) The following papers were centered on Hausa:

Bagari Guddiri dialect

Hodge Hausa grammar
Mukarovsky Hausa~Latin

BT
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lc) Folklore/ethnology:
Abdulkadir Oral poetry
Frank Kulere (Ron)

1d) Introductory paper:

Jungraithmayr Position of Chadic

2. Three papers treated descriptive and theoretical issues of the
"Nigritic" field:

Bougquiaux Theoretical
Boyeldieun Laal 1lg.

Thomas Pygmy lgs.

3. Four papers concentrated on Semitic and Hamitosemitic:
Dolgopolsky Chad./Sem./Cush.
Kienast Semitic

Rabin Sem, /Chad.

Rossler Hamitosemitic

In addition, two further papers were sent in by scholars who were not
able to attend personally:
Sachnine Leme (Zime)

Jouannet Kanembu

Traditional Semitic studies have as of yet not fully realized the
possibilities which a remote fringe member family like Chadic may be
able to offer to etymological and historical-linguistic research -
either on a Semitic or even on a Hamitosemitic level. From the great
interest and extreme activity shown by colleagues like Ch. Rabin and
A. Dolgopolsky, we may conclude that the deliberations and views ex-
changed during this Symposion were able to further the necessary con-
tacts between the "center" and the "fringe". On the other hand, Mme
J. Thomas', M. L. Bouquiaux' and M. P. Boyeldieu's contiributions on
"Nigritic" topics opened important insights into the linguistic world
in immediate proximity to the area of the Chadic languages.

W.W. Miller (Marburg), K.H. Ebert (Marburg), Th. Schumann (Hamburg)
and R, Leger (Marburg) also participated in most of the working
sessions; moreover, W.W. Miller kindly served as chairman of the open-
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ing session.

In the course of the Symposion, congratulatory telegrams were re-

ceived from P. Newman (Leiden), A.N. Skinner (Madison, Wis.) and W.
Viocyochl (Geneva).

The main general view to be derived from the deliberations of
the Symposion was the acceptance of the extremely important method-
ological principle that Chadic linguistic history cannot be success-
fully reconstructed in an exclusively internal manner - by postponing
comparative steps to a "post-reconstructional" stage - but has rather
to be incorporated simultaneously into our research as we Progress, A
multilateral approach - as postulated mainly by O. Rossler - whioh does
Justice to the actual course of history is of necessity.

On the third of October, the president of the university, Professor
W. Kroll, gave a reception in honor of the participants of the Sym-
posion, at which he wished to express the serious concern and inter-
est of the university for the field of African and Oriental studies.

NEW PUBLICATIONS, PUBLICATIONS IN PREPARATION
Barreteau, D., 1979,
guisme ..., Paris.

Bouny, P., 1979, "La syllabe .en kotoko", L. Bouquiaux (ed.), Multilin-
guisme ..., Paris.

Bouquiaux, L. (ed.), 1979, Multilinguisme dans les domaines bantou du

nord-ouest et tchadique: la pointe de la question 1977, LACITO=-Docu=-

ments, série "Afrique", No. 3, SELAF, Paris.

"Six bréves notes", L. Bouquiaux (ed.), Multilin-

Caprile, J.=-P., 1979, "Conclusion au Seminaire et aux séances de tra-
vail sur le domaine tchadique™, L. Bouquiaux (ed.), Multilinguisme ...
Paris.

Caprile, J.~-P., 1979,"Remarques sur le verbe en tobanga", L. Bouquiaux
(ed.), Multilinguisme ..., PRaris.

Caprile, J.-P., 1979, "Présentation des langues tchadiques du Tchad",
L. Bouquiaux (ed.), Multilinguisme ..., Paris. !

Cosentino, D.J., 1978, "An experiment in inducing the novel among the
Hausa", Res. in Afr, Literatures (Texas), 9,1, pp. 19-30.

Dresel, L., 1977, "Some phonological aspects of the acquisition of
Hausa", SAL, 8,7, pp. 23-31.

Ebert, K.H., 1979, Sprache und Tradition der Kera (Tschad), III: Gram-
matik, Berlin: MSAA, Serie A, vol. 15. .
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Ebobissé, C., 1979, Die Morphelogie des Verbs im Ost-Dangaleat (Guéra,
Tschad), Berlin: MSAA, Serie A, vol. 21.

Ginther, W., 1978, “"Reflections on sound-laws and statistics (applied
to the phenomenon of palatalisation in Hausa)"™ Africana Marburgensis,
XI,2, pp. 61=69,

Jungraithmayr, H., 1979, "Apophony and tone in the 'Afroa.siatio/lliger-
Congo frontier area", Etudes Linguistiques (Niamey),1,1, 1llpp.

Malka, J.-G., 1978, "Phonologie contrastive du haoussa standard et du
parler haoussa de Filingué (Niger)", HARSHE, Zaria.

Mukarovsky, H., 1979, "Bantusprachen und Sudansprachen", Aull, LXII,2,
pp. 87-107.

Newman, P., 1977, "Chadic extensions and pre-dative verbd forms im
Hausa", SAL, 8,3, pp. 275-97.

Newman, P., 1979, "The historical development of medial /ee/ and /oo/

in Hausa", Journal of African Languages and Linguistics (Leiden), 1,
2, pp. 173-188.,

Newman, P., 1979, "Expleining Hausa feminines" SAL, 10,2, pp. 197-226.

Rossler, 0., 1979, "Berberisch-Tschadisches Kernvokabular", AM, XI,1,
2, pp. 20=32.

Sachnine, M., 1979, "Le systéme verbal en lamé", L. Bouquiaux (ed.),
Multilinguisme ..., Paris,

Sehuh, R.G., 1978, "Bade/!gizim vowels and syllable structure", SAL,
9,3, PP. 247-84.

Shimizu, K., 1979, A Comparative Study of the Mumuye Dialects (Northern
Nigeria), Berlin: MSAA, Serie A, vol. 14.

Skinner, M., 1979, Aspecis of Pa'anci Grammar, Ann Arbor: University
Microfilms Internat.

Skinner, A.N., 1977, A Grammar of Hausa for Nigerian Secondary Schools

and Colleges, Zaria: Northern Nigerian Publ. Co.

Skinner, A.N. (ed. and trens.), 1977, Alhaji Mahmudu Koki, Kano Malam,
Kano: Ahmadu Bello Univ. Press.

Tourneux, H., 1979, "Phonologie du mulwi de Mogroum- Tchad", L. Bou=-
quiaux (ed.), Multilinguisme ..., Paris.

PUBLICATIONS IN PREPARATION

ions for oral poetry in
pdulkadir, D., "The social settings and occas
" Hausa./Fuiani’socioty", H, Junraithmayr (ed.), The Chad Languages ...,
Berlin: MSAA. ( :
ialect (of Hausa)", H.
Bagari, D.M., "Some aspects of the Guddiri d
gung:;'aithm;;r (ed.), The Chad Languages ..., Berlin: MSAA,
Barreteau, D., H. Jungraithmayr, "Le verbe en sibine", H. Jungraithmayr
(ed.), The Chad Languages ..., Berlin: MSAA.
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Barreteau, D,, "Du mbar

a " .
verbaux" (Réunion feance. mofu-gudur: &tude comparbe des systdmes

nco-allemande d'Ivry, Dec. 1978).

Bougqui
d:nBaE:,ZL., "Pr?hlémea de la linguistique comparte 'nigritique!’
oy one limitrophe septentrionale", H, Jungraithm i)
e Chad Languages ..., Berlin: MSAA. ! (ed.),
Boyeldieu, P,
laal (Tchad
Berlin: MSaA.

Cazzﬁ:},{ g.-g., "Rapprochqments phonétiques et lexicaux entre le
e Goundi et quelques autres langues de la branche orientale

de la famille tchadique®, H
guages ..., Berlinm: Wsps o itcaneyr(ed. ), The Chad liggd

¢ -
azzgigi i;SPaang.liuggrzithgui:“Lin ues tchadiques et langues non-
q gion de rique i
ronde franco-allemande, Ivry, 8«12 Dzo.cig;;ale i M b TR
Colombel, V. de, "Rapport sur des recentes recherches dans le domaine

des langues tchadiques au Nord
-Camer "
The Chad Languages ..., Berlin: MSAa?un y H. Jungraithmayr (ed.),

Dolgopolsky, A., "Chadic - Semiti :
. - 0 =.Cushitic: Epenthetic -%-

ini:ie light of Hamitosemitic comparative linguistics” H! Jiﬁ .E‘:ura.
raithmayr (ed.), The Chad Languages ..., Berlin: MSAA.’ ) .

Ebobissé, C., Les verbaux du dan
: 5 albat de 1l'est (Guéra, Tchad)
ique frangais-dangaléat et allemand-dangaléat, Berlin MSAA, voi’ex;2
Frajzyngier, Z., "The underl i . :
. ying form of verb in Proto-Chadig"
Jungraithmayr (ed.), The Chad Languages ..., Berlin: MSZA.O %

Q

Frank, B., "Diskrepanz zwischen Kult o
.9 ' ; ur- und Sprachzugehorigkei
Kulere im nigerianischen 'Mittelgiirtel'™, H, Jung:iithmafrre(:dd;r
The Chad Languages ..., Berlin: MSAA. heid

Hodge, C.T., The Hausa relative", H, J
. Jungraithm
Languages ..., Berlin: MSAA, : & Ve (ed.), “he Ched

Jouannet, F., "Accompli et inaccompli
pli en kanembou", H. Jun
(ed.), The Chad Languages ..., Berlin: MSAA, ’ L

Jungreithmayr, H. (ed.), The Chad Languages in th /

: . . ¢ Hamitosemitic/Ni-
gritic Border Area (Proceedings of the Chad Symposion. M
5 October 1979), Berlin: MSAA. b Frnsinhal] %o

Jungraithmayr, H., "Chadic within Hamitosemitic
. or between Hamitosem=-
nia;ﬁ and Nigritie", H.J. (ed.), The Chad Languages ..., Berlin:

Jungraithmayr, H., "Peut-on parler de traits non-chamito-sémitiques
dans les langues tchadiques?", J.-P. Caprile, H. Jungraithmayr (ed.)
Langues tchadigques ....

Jungraithmayr, H.,."Sur la possibilité de comparaison des systémes
verbaux en tchadique et dans quelques langues non-tchadiques", J.-
P, Caprile, H. Jungraithmayr (ed.), Langues tchadiques ....
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Jungraithmayr, H., 1980, "Kontakte zwischen Adamawa-Ubangi und Tschade
sprachen: Zur Ubertragung grammatischer Systeme", Zeitschr. der
Deutsch. Morgenl. Gesellschaft, Wiesbaden.

Jungraithmayr, H., "The modernization of Hausa - sponataneous and
planned development of a West-African language", I. Fodor, C.
Hagdge, Language Reform and Modernization, Hamburg.

Jungraithmayr, H., "Quelques &léments fondamentaux d'une linguistique
tchadique comparative", Bulletin de 1'Université du Tchad, N'Djamena.

Jungraithmayr, H., "Les langues tchadiques (carte et texte), Les langues
du mondﬁ, CCN.RIS.’ Paria. 2

Jungraithmayr, H., "The locative case in Hausa and in other Chadic
languages" (paper read at the International Conference on Hausa

Language and Literature, Kano, 7-10 Junly, 1978).

Jungraithmayr, H. K. Shimizu, Chadic Lexical Roots, Part II: Recon-
struction, Crading and Distribution, Berlin: MSAA.

Kienast, B., "Zur Geschichte des gemitischen Verbums", H. Jungraithmayr
(ed.), The Chad Languages ..., Berlin: MSAA.

Malka, J.-G., "Lexique de la terminologie linguistique du haoussa
(anglais, frangais, haoussa)", Etudes Lin uistiques, Niamey.

Malka, J.-G., "Lexique comparé du haoussa gstandard et du parler
haoussa de Hadijiya au Nigéria", KIMIYA, IRSH.

Malka, J.G., "Tsarin Lokatan Hausa Filinge (Jumhiriyar Nijar)/ The
aspect system of the Filinge Hausa dialect, Niger Republic™ (paper

read at the International Conference on Hausa Lan e and Litera-
ture, Kano, 7-10 July, 19785.
Mukarovsky, H., "Lateinische Lehnworter im Hausa", H., Jungraithmayr

(ed.), The Chad lLanguages ..., Berlin: MSAA.
Rabin, Ch., "Ron-Semitic etymologies", H. Jungraithmayr (ed.), The

Chad Languages ..., Berlin: MSAA.
Rossler, "Semitohamitisch = Sprachstamm oder Sprachtypus?", H. Jung-
reithmayr (ed.), The Chad Languages ..., Berlin: MSAA.

Sachnine, M., "Les emprunts en lamé", J.-P. Caprile, H. Jungraithmayr

(ed.), Langues tchadigues ....

Sachnine, M., "Interprétation de deux réalisations /'w/ et /'y/ en
lanb (zime)", H. Jungraithmayr (ed.), The Chad Langusges ..., Berlin:
MSAA. B

Schuh, R.G., "Questioned and focussed subjects and objects in Bade/
Ngizim", H. Jungraithmayr (ed.), The Chad Languages ..., Berlin:
MSAA.

Shimizu, K., "Lexical loans from Jarawan-Bantu into the South-Bauchi
group of Chadic languages", H. Jungraithmayr (ed.), The Chad Lan-
guages ..., Berlin: MSAA.

Thomes, J., "La distinction entre emprunts et héritage de la langue-
mére avec application au parler des Pygmées aka", H. Jungraithmayr
(ed.), The Chad Languages ..., Berlin: MSAA.
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Tourneux, H,, "Les classes verbales en mulwi (Tchad)", H., Jungraithmayr
(ed.), The Chad Lenguages ..., Berlin: MSAA,

Wolff, E., "tpgpect'! and aspect-related categories in Chadic", H,
Jungraithmayr (ed.), The Chad Languages ..., Berlin: MSAA.

NEW JOURNAL

R. Nicolai, Niamey (letter of 12.10.1979), asked us to include the
following notiee:

ETUDES LINGUISTIQUES, Revue du département de linguistique de 1'iini-
versité de Niamey

Les ETUDES LINGUISTIQUES ont pour but de promouvoir 1'étude des
langues parlées sur le continent africain et plus particuliédrement
au Niger ainsi que l'approfondissement des théories linguistiques,
sans exclure l'bventualité de publier des travaux portant sur les
langues d'autres groupes linguistiques.

La revue accepte tous les textes qui se situent au niveau de la
recherche aoctuelle dans les domeines oitbs. Elle comprend également,
dans le but de faciliter une dynamique d'échange et de recheraehe, une
rubrique 'Notes et discussions' ol trouvent leur place des 'notes de
recherche' et des 'comptes rendus oritiques' et qui constituera un
'forum' oW pourront s'exprimer les points de vue divers.

Quelques pages sont réservées pour les informations diverses (bi-
bliographies, annonces de congréds ou de recherches, etc.).

Le collectif de la revue est ainsi constitub:

COMITE DE DIRECTION: M. A. HAMANI, Seorétaire chargé de lforganisation
natérielle; M. M. INOUA, Secrbtaire chargé de la coordination; M. R.
NICOLAI, Secrétaire chargé de la coordination.

CONSEIL DE REDACTION: P. Alexandre, G. Canu, A. Coupez, A, Culioli,
I. Fonagy, L. Galand, P.L. Garvin, J.H. Greenberg, A.G. Haudriocourt,
D.G. Hays, B. Heine, M. Houis, H, Jungraithmayr, Z. Junkovio, D.
Laya, B. Malmberg, G. Manessy, V.Y. Mudimba, G. Négriollo, P. Newman,
J. Nicolaisen, K.L. Pike, K.G. Prasse, S. Sauvageot, A.N. Skinner, E.
P, Skinner, M. Van Spaandonck.

Les manuscrits et propositions d'articles ou de comptes rendus, en
frangais ou en anglais, ainsi que les correspondances diverses doivent
8tre adressbés a:

Etudes linguistigques - Université de Niamey - B.P, 418 - Niamey (Niger).

Les abonnements peuvent 8tre souscrits a:

Etudes Linguistigues - Service des abonnements

Département de linguistique - Université de Niamey

B.P. 418 - Niamey (Niger)

Compte bancaire: BDRN Niamey 03-19-661 Etudes Linguistiques.
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. 6, CHANGES OF ADDRESS
M. Daniel Barreteau, B.P. 58, Maroua, Cameroun.

Prof. Zygmunt Frajzyngier (academ. year 79/80), c¢/o Department of Lin=
guistics, University of Reading, Whiteknights, Reading RG 62 AA,
Great Britain.

Prof. Claude Hagége, 102 Bd. Kellermann, Paris.

7. NEW SUBSCRIBERS

Dr. Dauda M, Bagari, Bauchi College of Arts and Science, P.M.B. 94,
Bauchi, Nigeria.

Mlle Véronique de Colombel, 10 Place Restout, 76000 Rouen, France.

Dr. Dandatti Abdulkadir, Director, N.S.N.L., Bayero University,
P.M.B. 3011, Kano, Nigeria.

Prof. A. Dolgopolsky, POB 184, University of Haifa, Mt. Carmel, Haifa
31999, Israel.

Mlle Cheryl Fluckiger, S.I.L., B.P. 1299, Yaoundé, Cameroun,

Mr. John K. Gerstmann, B.P. 25, Kaele, Cameroun.

Mme Gladys Guarisma, 177 Grande Rue, 92380 Garches, France.

M. Francis Jouannet, 22 Ave ChAteau la Tour, 06000 Nice, France.
Prof. Burkhart Kienast, Am Birkenrain 14, 7811 St. Peter, Germany.

Dr. Jean-Guy Malka, Ahmadu Bello University, Dept. of Nigerian and
African Languages, Zaria, Nigeria.

M. Yves Monino, 26 rue Traversiére, 75012 Paris.

M. Robert Nicolai, Dept. de Linguistique, B.P. 418, Niamey, Niger.
Prof. Kerel Petrhdek, Letohradsk& 20, 17000 Praha 7, USSR.

Prof. Chaim Rabin, POB 7158, Jerusalem 91070, Israel.

Mr. Lemuel Stigler, 3901 N. Colorado Ave., Indianapolis, Ind. 46226,
USA.




